
Product Book_

AD Solutions s.r.l.
via Leonardo Da Vinci, 4
30020 Torre di Mosto / VE - Italy
tel. +39 0421 312169
fax +39 0421 306399
www.autmind.it
info@autmind.it

®

CO
D.

 M
V-

06
-2

01
5



PAG.75

Index
PAG.14DOUBLE GLASS 

SOLUTIONS:

PAG.34GLASS 
SOLUTIONS:

PAG.56SLIM 
SOLUTIONS:

FINITURE
FINISHES / FINITIONS / OBERFLÄCHEN:



2_COMPANY PROFILE



IL NOSTRO SUCCESSO?
coraggio imprenditoriale
AD Solutions 
nasce nel 2004, dallo spirito e dal coraggio imprenditoriale dei soci che vedono come sentiero da percorrere la consulenza e il servizio nel settore industriale delle forniture di 
componenti in alluminio estruso. Sfruttando le conoscenze tecniche e gestionali dei soci e le capacità delle maestranze, altamente specializzate, delle quali si è avvalsa fi n da 
subito, si è ricavata ad oggi un ruolo di tutto rispetto nel panorama industriale nazionale e internazionale, diventando, oltre che fornitore, partner irrinunciabile di grosse indu-
strie, che la coinvolgono fi n dal concepimento dell´idea iniziale del prodotto. Nel corso del 2011 volendo ancora più mettere a frutto questa esperienza, si è decisa, avvalendosi 
di personale tecnico e commerciale di comprovata esperienza, la creazione di un nuovo brand:

AUTMIND tasting offi ce,  
che si occupa della produzione e distribuzione di partizioni divisorie interne

OUR SUCCESS
Entrepreneurial courage 
AD-Solutions Srl was founded in 2004 by two owners willing to offer their knowledge and consultancy in the extruded aluminum profi les industries founded Ad Solutions in 2004. Thanks to the owners and employees’ 
deep expertise, Ad Solutions now plays a key role in National and International level in its industrial fi eld. We have become a reliable supplier and partner of miscellaneous industries that ask for our support from the 
design to the production. During year 2011, in order to exploit our knowledge and machineries, we have decided to add commercial and technical staff in order to develop a new brand:
AUTMIND tasting offi ce,
Specialized in producing and distributing partitions for offi ces and commercial use. 

NOTRE SUCCÈS
courage entrepreneurial
Ad-Solutions srl
Né en 2004, l’esprit entrepreneurial et le courage des membres qui ont décidé d’offrir leur connaissance dans le demain de la fourniture industrielle des composants extrudés en aluminium. Profi tant de la connaissance 
et la compétence des travailleurs techniques et administratives, très spécialisé, AD Solutions joue un rôle nationale et internationale importante. Nous ne sommes pas seulement un fournisseur, mais aussi partenaire 
indispensable de grandes industries qui nous impliquent depuis la conception de l’idée initiale du produit. En 2011, voulant encore plus s’appuyer sur cette expérience, nous avons décidé, en utilisant le personnel techni-
que et commercial avec une expérience éprouvée, la création d’une nouvelle marque :
AUTMIND tasting offi ce,
Qui traite de la production et la distribution de cloisons amovible pour les bureaux et les espaces intérieurs.

UNSER ERFOLG
unternehmerischer Mut
Im Jahre 2004 wurde Ad-Solutions gegründet, mit dem Geist und Mut der Unternehmenspartner, die den Weg in Beratung und Service der industriellen Lieferung von stranggepressten Aluminiumprodukten sehen. Unter 
Nutzung der technischen und betriebswirtschaftlichen Kenntnisse und Fähigkeiten der Partner und Mitarbeiter, hoch spezialisiert, von da an verwendet. AD Solution hat heute eine angesehene Rolle auf dem nationalen 
und internationalen Markt, mit Ausbau in ganz Norditalien. Außer Lieferant ist Sie auch ein unverzichtbarer Partner der Großindustrie, die seit der Vorstellung auch die Idee des Produktes einbeziehen. Im Laufe 2011 
wollte diese Erfahrung noch mehr ausgenutzt werden, und deshalb wurde unter Ausnutzung der Technik- und Vertriebsmitarbeiter, mit nachweisender Erfahrung, entschlossen, eine neue Marke zu erschaffen:
AUTMIND tasting offi ce,
Diese Marke ist in Herstellung und Vertrieb von Trennwänden für Büros und Gemeinschaft engagiert.
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LA NOSTRA STORIA 
L’azienda Ad Solutions s.r.l. rappresenta, dalla sua 
fondazione nel 2004, nel panorama della fornitura di 
semilavorati in alluminio un’azienda di riferimento. Si 
propone come partner ideale per supportare il cliente 
nell’analizzare il progetto, studiandone le complessità 
e industrializzandone i particolari, ottimizzando i cicli e 
i costi, seguendolo nella fi liera fi no alla costruzione dei 
prototipi e delle attrezzature. 
La competenza e l’elevata professionalità delle risorse 
umane le consentono di fare da capo commessa nella 
fornitura del semilavorato, rendendolo prodotto fi nito, 
cioè pronto all’utilizzo fi nale, sia si tratti della gamba di un 
tavolo, che dell’elemento portante di un calorifero, piutto-
sto che la struttura di una poltrona odontoiatrica, solo per 
citare qualche applicazione

OUR STORY 
Ad Solutions Srl is, since its foundation in 2004, a benchmark com-
pany for semi-fi nished aluminum products.
We offer to our customers and partners a complete support during 
feasibility study, design, and production optimization, leading the 
customer to the production of prototypes and tools.
Our expertise and highly skilled personnel allow us to be the main 
contractor in supplying a semi-fi nished or fi nished product like a 
table leg, a heater, or the structure of a dental chair. These are just 
some examples of what we can do and how wide is our range.

NOTRE HISTOIRE  
La société Ad Solutions Srl est, depuis sa fondation en 2004, en vue 
de la fourniture de l’aluminium semi-fi ni, une société de référence. 
Nous sommes le partenaire idéal pour soutenir le client dans l’analy-
se du projet, l’étude de la complexité et de détails, d’optimiser les 
cycles et les coûts, à la suite de la chaîne jusqu’à la construction de 
prototypes et de l’équipement.
L’expertise et le professionnalisme des ressources humaines nous 
permettant d’agir comme maître d’œuvre dans la fourniture de 
profi ls semi-fi ni et fi ni. Pour exemple un pied de table, un appareil de 
chauffage plutôt que de la structure d’un fauteuil dentaire, pour ne 
nommer que quelques applications.

UNSERE GESCHICHTE   
Das Unternehmen Ad Solutions Srl ist seit ihrer Gründung im Jahr 
2004, bei der Lieferung von Halbfertigprodukten aus Aluminium, ein 
Referenzunternehmen. Sie ist der ideale Partner, um den Kunden 
in der Analyse des Projekts, Studieren der Feinheiten und Details, 
in der Optimierung und Kosten  der Produktion, bis zum Bau von 
Prototypen und Geräte zu unterstützen.
Das Know-how und die hohe Professionalität des Personals erlau-
ben das Generalunternehmen bei Lieferung von Halbfertigprodukten 
zu sein, um ein Fertigprodukt zu erschaffen, egal ob es sich hierbei 
von einem Tischbein, einen Kühler oder des Aufbaus eines Zahnar-
ztstuhles handelt, nur um einige Anwendungen zu nennen. 
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PERCHÈ L’ALLUMINIO?
Duttilità, trasformabilità, economicità, leggerezza, resistenza, longevità e, non ultima, riciclabilità, sono solo alcune delle caratteristiche che lo identifi cano e che 
lo fanno preferire ad altri materiali.

WHY WE USE ALUMINUM? Ductility, transformability, cheapness, lightness, strength, longevity and, last but not least, recyclability, are just some of the features that identify it and make it 
preferable to other materials.

POURQUOI ON UTILISE L’ALUMINIUM? Ductilité, transformabilité, bon marché, la légèreté, la force, la longévité et la recyclabilité, sont quelques-unes des caractéristiques qui l’identifi ent et 
rendent l’aluminium préférable à d’autres matériaux.

WARUM DAS ALUMINIUM? Duktilität, Verarbeitbarkeit, Kosten, Leichtigkeit, Festigkeit, Haltbarkeit und nicht zuletzt, Recyclingfähigkeit, sind nur einige Charaktereinheiten welche die Erken-
nung und das Bevorziehen anderer Materialien erlauben.



PERCHÈ IL SEMILAVORATO ESTRUSO? 
“un profi lato estruso è una barra che sezionata perpendicolarmente alla sua lunghezza, in qualsiasi punto, la sezione che ne risulta è sempre la stessa.” Ci siamo 
sentiti in dovere di ricollegarci a questa defi nizione perché nel suo interno vi sta la forza e il limite stesso dell´estruso. La forza del processo sta nell´elevata produt-
tività dei semilavorati, nelle sagome anche molto complesse, nelle buone proprietà e prestazioni tecnico-fi siche; il limite sta nella geometria. ed è proprio qui dove 
interveniamo: modifi chiamo la geometria del profi lo.

WHY EXTRUDED SEMI-FINISHED PRODUCTS? “an extruded aluminum bar when it’s perpendicularly sectioned, at any point, gives two perfectly equal pieces”. This quote tells us everything about 
it. About its strong spots like high productivity, good technical and mechanical features, and its weak spot: geometry. We try to design and study the perfect shape in order to grant a perfect result 
with minimum costs.

POURQUOI UTILISER L’ALUMINIUM EXTRUDÉ ? “Un profi lé extrudé, est un profi l que peux être coupé transversalement à sa longueur, en tout point, la section qui en résulte est toujours le 
même.” Cette défi nition explique à la fois la force et le limite de l’extrusion. Le point fort de ce processus est son productivité, dans des formes très complexes, dans de bonnes propriétés et les 
performances techniques et physiques ; se limite, d’un autre côté, est sa géométrie. C’est là que nous intervenons : on modifi ant la géométrie du profi l.

WARUM DAS HALBFABRIKAT AUS EXTRUDIERTEM ALUMINIUM? “Eine extrudiertes Profi l, das senkrecht in der Länge an jedem Punkt geschnitten ist, die Abteilung ergibt immer das gleiche.“ 
Wir waren auf diese Defi nierung gezwungen,  weil dieses im Inneren die Kraft gibt und die Grenzen des Extrudierten setzt. Die Stärke des Verfahrens liegt in der hohen Produktivität von den Halbfer-
tigfabrikat, in den sehr komplexen Formen, in den guten technischen-physikalischen Eigenschaften und Leistungen; die Begrenzung in der Geometrie. Und genau hier ist es wo wir eingreifen: wir 
Ändern die Geometrie des Profi ls.



8_COMPANY PROFILE

NON SOLO ALLUMINIO...
Siamo in grado di fornire e lavorare profi lati a disegno e standard di ottone, bronzo, acciaio e materiali plastici, nonchè servizio di assemblaggio e 
confezionamento.

NOT JUST ALUMINUM... 
We can provide and work in our facility, not just aluminum profi le but also plastic, steel, copper, brass. We also provide assembly and packaging. 

PAS SEULMENT ALUMINIUM...
Nous sommes en mesure de fournir de profi ls en laiton, bronze, acier et les matières plastiques, ainsi que l’emballage.

NICHT NUR ALUMINIUM...
Wir sind in der Lage Profi le zu liefern und nach Zeichnung zu bearbeiten aus Messing, Bronze, Stahl und Kunststoff, sowie einen Service von Montage und Verpackung zu geben.



...FRA QUALITA’,PRODUTTIVITA’ E VERSATILITA’...
Riusciamo a fornire le direttive per soluzioni tecnico-progettuali che tengano in considerazione la funzionalità globale del prodotto, la produttività e la qualità, intesa anche come risposte e 
servizio. Grazie alla fl essibilità, possiamo operare con il cliente da capocommessa, gestendo cioè, oltre alle lavorazioni, la fase di approvvigionamento del materiale, lo stock a magazzino 
ed inoltre tutti i processi a valle del semilavorato, quali verniciatura, ossidazione, assemblaggi ed imballo, oltre alla fornitura di tutti i semilavorati di complemento quali presso-fusi, stampati 
termoplastici e ferrosi.

...BETWEEN QUALITY PRODUCTIVITY AND VERSATILITY... 
We can provide guidelines for technical and design solutions that take into account the overall functionality of the product, productivity and quality. Thanks to our fl exibility, we can work with customer, by managing the production, 
stock of raw materials and all the procedures from the extrusion to the fi nal workings on the profi le such as painting, oxidation, assembly and packaging, as well as the supply of semi complement such die-cast, molded thermopla-
stics and metals.

... QUALITÉ, PRODUCTIVITÉ, VERSATILITÉ... 
Nous pouvons fournir des lignes directrices pour des solutions techniques et de conception qui tiennent compte de la fonctionnalité globale du produit, la productivité et la qualité. Grâce à notre fl exibilité, nous pouvons opérer 
diriger le projet pour le client, en gérant les phases de approvisionnement et du stockage, outre aux traitements. Ensuite, on peut gérer toutes les procédures précédentes du produit semi-fi ni, telles que : vernissage, oxydation, 
assemblage et emballage.

…QUALITÄT, PRODUKTIVITÄT, VIELSEITIGKEIT…wir sind in der Lage, Richtlinien für die technische und gestalterische Lösungen, die Berücksichtigung des Produkts Funktionalität, Produktivität und Qualität nehmen zu 
schaffen. Dank unserer Flexibilität können wir mit dem Kunden als Generalunternehmer zusammenarbeiten. Wir Managen die Prozesse, die Beschaffungsphase des Materials und dem Lager. Zum Beispiel Gemälde, Oxidation, 
Montage und Verpackung, zusätzlich zu der Bereitstellung aller halb Komplement von solchen Druckgussformthermoplasten und Metallen.
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Dividere, separare, realizzare ambienti dove esistono solo spazi aperti, che diano però la pos-
sibilità di mantenere la massima trasparenza per non far mancare mai la luce, questo è stato 
il principio fondamentale che ha portato alla realizzazione delle linee di prodotto double glass 
solutions, glass solutions e slim solutions: sistemi di pareti monolitiche in vetro.

Divide, separate, and create environments where there are only open spaces while giving the 
opportunity to maintain maximum transparency so as not to miss the light ever. This was the 
fundamental principle that led to the creation of our product lines of full glass wall systems dou-
ble glass solutions, glass solutions, slim.

Diviser, séparer, réaliser des locaux où il n’existe que d’espaces ouverts, en donnant toutefois 
la possibilité de maintenir un maximum de transparence pour ne manquer jamais de lumière. 
tel est le principe fondamental qui a mené à la création de nos trois lignes de produits double 
glass solutions, glass solutions et slim solutions ; systèmes de parois amovibles en verre.

Trennen, Unterteilen, Räume schaffen wo nur Freifl ächen existieren, die die Möglichkeit geben 
eine maximale Durchsicht beizubehalten, um nie Licht fehlen zu lassen. Das war der Haupt-
grund der zu den drei Realisierungen DOUBLE GLASS SOLUTION, GLASS SOLUTION und 
SLIM SOLUTION führte: monolithische Trennwandsysteme aus Glas.

Partition Solution



«Il daylighting è la cultura del progettare 
architetture aperte alla luce e attente ai 
materiali delle superfi ci massimizzando 
il comfort visuale e riducendo il consumo 
energetico. Etica ed estetica scolpiscono
nella luce.»

É una fi losofi a “green oriented” che 
sfrutta la luce del sole come fonte 
principale per illuminare gli ambienti, sia 
lavorativi che residenziali, dosandone la 
potenza e regolandone l’intensità.

È UNA SCELTA:
1_ Funzionale
2_ Ecologica
3_ Estetica
4_ Economica

“Daylighting is the culture focus on 
designing architectures spaces open 
to the daylight where each surface and 
material can maximize visual comfort 
and reduces electric power consupsion. 
Ethics and aesthetics shine together in 
the light. “

It is a “green oriented” philosophy which 
uses sunlight as the main source for 
lighting environments in both business 
and residential environments.

“Le daylighting est la culture de projeter 
éléments architecturel ouvertes et per-
mettre à la lumière naturelle d’illuminer 
les espaces en maximisant la réduction 
de la consommation d’énergie. Éthique 
et esthétique sculptent dans la lumière “.

C’est une philosophie “green oriented” 
qui utilise la lumière du soleil comme 
source principale pour illuminer les espa-
ce travaille et résidentielles.

Daylighting ist die Kultur des Architektur-
design an offenen Lichtern und achten 
auf die Oberfl ächenmaterialien zur Maxi-
mierung des Sehkomforts und Reduzie-
rung des Energieverbrauches.
Ethik und Ästhetik formen im Licht“

Es ist eine Philosophie „grün orientiert“, 
dass das Sonnenlicht als Hauptquelle, 
um die Umgebung zu beleuchten, nützt.
Dies in Arbeits- wie auch Wohngebieten.

IT’S A CHOISE:
1_ Functional
2_ Ecologic
3_ Aesthetic
4_ Economic

C’EST UN CHOIX:
1_ Fonctionnelle
2_ Ecologique
3_ Esthétique
4_ Économique

ES IST EINE WAHL:
1_Funktion
2_Oekologik
3_ Aestetik
4_Wirtschaft

Daylighting Partitions

COS’È IL DAYLIGHTING : WHAT DAYLIGHTING IS : QU’EST CE QUE C’EST 
LE DAYLIGHTING :

COS’È IL DAYLIGHTING :
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1_ L’uso della luce diffusa dal cielo
2_ La luce del giorno come fonte primaria di illuminazione
3_ Integrazione con sistemi di illuminazione elettrica
4_ Controllo appropriato della luce naturale
5_ Qualità dell’ambiente  visivo
6_ Risparmio di energia

1_ Natural source of light 
2_ Sunlight as main source
3_ Integration with classical electric lighting system
4_ Natural light proper control
5_ Higher environmental quality
6_ Saving energy

1_  L’utilisation de la lumière du jour
2 _ La lumière du jour comme la principale source d’éclairage
3_  Intégration avec éclairage électrique
4_  Contrôle approprié de la lumière naturelle
5_  Qualité de l’environnement visuel
6_  Économie d’énergie

1_ Die Verwendung des gestreuten Lichtes vom Himmel
2_ Das Tageslicht als primäre Quelle der Beleuchtung
3_ Integration mit elektrischem Beleuchtungssystems
4_ Entsprechende Kontrolle des natürlichen Lichtes
5_ Qualitaet der visuellen Umgebung
6_ Energieeinsparung

1_ Un uffi cio buio e mal illuminato
2_ Una stanza con luce naturale appropriata ma…..le luci accese
3_ Nessuna considerazione per l’orientamento, la pianta e le 
       volumetrie dell’edifi cio
4_ Penetrazione diretta dei raggi solari
5_ Disinteresse per il lightdesign degli ambienti

1_ Dark rooms
2_ An illuminated room but with artifi cial lights
3_ No concerns about the orientation of the building
4_ Direct access to natural light
5_ No concerns about lightdesing

1_ Un bureau mal éclairé
2_ Une chambre avec la lumière naturelle, mais appropriées ... les lumières allumées
3_ Aucune considération pour l’orientation et le plan du bâtiment
4_ Pénétration lumière directe du soleil
5_ Désintérêt pour Light Design

1_ Ein dunkles Buero und schlecht beleuchtet
2_ Ein Raum mit Tageslicht, angemessen aber….mit angeschalteten Licht
3_ Keine Rücksicht auf die Ausrichtung, der Anlage und der Masse des Gebäudes
4_ Direkte Penetration der Sonneneinstrahlung
5_ Desinteresse für Lightdesign in der Umgebung 

DAYLIGHTING SÌ: DAYLIGHTING NO:



14_DOUBLE GLASS

DOUBLE GLASS
 SOLUTIONS
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DOUBLE GLASS SOLUTIONS

Double Glass Solutions is characterized by the 
use of double glazing panels, designed to create 

spaces where the light shines through, illuminates 
the surroundings, and at the same time ensures 
a remarkable capacity for noise reduction, made 

possible by the use of glasses with different thick-
nesses on each side.

È caratterizzata dall’utilizzo di una doppia lastra di 
vetro progettata per realizzare spazi dove la luce 

traspare ed illumina gli ambienti ed allo stesso 
tempo assicura una notevole capacità di abbatti-
mento acustico, reso possibile dall’utilizzo di vetri 

con spessori diversi per ogni singolo lato.

Wird durch die Verwendung einer Doppelschicht 
aus Glas oder Platten aus anderen Materialien 

gekennzeichnet. Mit dieser Produktion schafft man 
Räume, wo das Licht eindringen und den Raum 

erhellen kann, und im selben Moment verhindert 
diese erhebliche Geräusche.

Est caractérisée par l’utilisation d’une double cou-
che de panneaux de verre ou d’autres matériaux 

conçus pour des espaces créés où la lumière brille 
à travers et illumine les environnements et dans le 
même temps assure une remarquable capacité de 
réduction du bruit, rendue possible par l’utilisation 
du verre avec épaisseurs différentes pour chaque 

côté individuel.
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Raccordo a 2 vie 90° / Two-way junction / 
Raccord deux voies / Zweiwege Verteilerstuck

PROFILO COPERTINA / SPRING COVER / 
COUVERCLE DE RESSORT / FEDERABDECKUNG

VETRO / GLASS / GLAS / VERRE

PROFILO PARTENZA / STARTING PROFILE / 
PROFIL DE DÉPART / MAUERANSCHLUSSSTÜCK
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DOUBLE GLASS SOLUTIONS

È un prodotto dall’ esterna fl essibilità che si integra 
perfettamente con ogni ambiente, in abbinamento 
ai materiali più tradizionali, contribuendo a rendere 
ancora più accogliente un ambiente di lavoro.

Is an extremely fl exible product that can be easily 
integrated both with modern or traditional furniture, 
contributing to create a more welcoming workplace.

Est un produit extrêmement fl exible qui s’intègre 
parfaitement à n’importe quel environnement, 
en liaison avec des matériaux plus traditionnels, 
contribuant à en faire le milieu de travail encore 
plus accueillant.

Dies ist ein sehr fl exibles Produkt, das sich perfekt 
an jede Umgebung anpasst, in Kombination zu den 
traditionellen Materialien, und zum Beitrag zu einem 
schöneren Umfeld. Es beiträgt zu einer schöneren 
Arbeitsumgebung.
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I DETTAGLI CHE FANNO LA DIFFERENZA
DETAILS MAKE THE DIFFERENCE / DÉTAILS QUI FONT LA DIFFÉRENCE / DETAILE MACHEN DEN UNTERSCHIED

Pomello per riscontro elettrico  / Handle for electrical lock / 
Serrure électrique / Knopf elektrische Rückmeldung
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DOUBLE GLASS SOLUTIONS für Abteilung der Räume, lassen Sie immer hell bleiben, Garantiert zwischen den 
Lokalen mit Augenkontakt, die die Leistung jeder einzelnen Tätigkeit erleichtert. 

DOUBLE GLASS SOLUTIONS, divise les pièces en les faisant rester claires, garantit à ceux qui les utilisent un contact 
visuel qui facilite l’exécution des activités de travail individuelles.

DOUBLE GLASS SOLUTIONS while dividing environments allows keeping them always bright and guarantees eye 
contact, which facilitates the performance of individual work activities.

DOUBLE GLASS SOLUTIONS pur dividendo gli ambienti, li fa rimanere sempre luminosi, garantisce tra chi utilizza i 
locali un contatto visivo che agevola lo svolgimento delle singole attività lavorative.
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Raccordo a 3 vie  / Three-way junction / 
Raccord trois voies / Dreiwege verteilerstuck
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VETRI COLORATI
COLOURED GLASS/ VERRES COLORES / FARBIGE GLASER

Rubino
Ruby
Rubis
Rubin

Verde
Green
Vert
Grün
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Azzurro
Light Blue
Azur
Blau

Giallo
Yellow
Jaune
Gelb



980

980

980
1874

1874

1874980 1874

9 089 08

1874
1874
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TIPOLOGIE DI PORTE
 DOOR TYPES / TYPES DE PORTES / ARTEN VON TÜREN

PORTA A BATTENTE SINGOLA / 
HINGED DOOR / PORTE BATTANTE / DREHTÜR

PORTA A BATTENTE DOPPIA / 
DOUBLE HINGED DOOR / DOUBLE PORTE BATTANTE / DOPPEL DREHTÜR

PORTA SCORREVOLE SINGOLA/ 
SLIDING DOOR / PORTE COULISSANTE / SCHIEBETÜR

PORTA A BATTENTE SINGOLA INTELAIATA / 
HINGED DOOR WITH FRAME / PORTE BATTANTE AVEC CADRE DORMANT / DREHTÜR 
MIT TÜRZARGE

PORTA A BATTENTE DOPPIA INTELAIATA / 
DOUBLE HINGED DOOR WITH FRAME / DOUBLE PORTE BATTANTE AVEC CADRE DOR-
MANT / DOPPEL DREHTÜR MIT TÜRZARGE

PORTA SCORREVOLE DOPPIA/ 
DOUBLE SLIDING DOOR / DOUBLE PORTE COULISSANTE / DOPPEL SCHIE-
BETÜR
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PARTENZE VERTICALI A MURO
 DETAILS STARTING PROFILES / DETAILE PROFILE DE DÉPART / ANFANGSPROFIL DETAIL

Um verschiedene Projektionen zu erfüllen, wurden verschiedene Systeme ausgehend von den Wänden realisiert. Spezifi ziert für  Module aus Glas für Blinde und einer Vielzahl von Schwenk- oder 
Schiebetüren.

Pour répondre aux différents problèmes de conception, différents systèmes ont été réalisés pour chaque typologie de panneau et aussi une large gamme de portes battantes et coulissantes. 
To meet different design issues, different starting profi les have been realized, both for glass and melamine modules. In addition, a wide range of doors is also available.

Per soddisfare le diverse ncessità di progettazione, sono stati realizzati  diversi sistemi di partenza sia per i moduli vetro che per quelli ciechi ed una vasta gamma di tipologie di porte sia a battente che 
a scorrere.
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GLASS
 SOLUTIONS
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Immer mehr in der Realisierung der Arbeitsumge-
bungen werden fl exible Lösungen erfragt, mit Arten 

von Produkten zwischen Ihnen integrierbar, welches 
einen hohen Qualitätsstand garantieren. GLASS 

SOLUTION respektiert diese Eigenschaften.

De plus en plus dans la création de milieux de 
travail, des solutions fl exibles sont nécessaires, 

avec de types de produits intégrés entre eux qui 
garantissent un haut standard de qualité. GLASS 

SOLUTIONS respect ces indications.

Increasingly during designing and building of work 
environments, fl exible solutions are required with 

products that can guarantee a high standard of 
quality. GLASS SOLUTIONS 

has this caracteristics.

Sempre di più nella realizzazione degli ambienti 
di lavoro vengono richieste soluzioni fl essibili, con 

tipologie di prodotto tra loro integrabili, che 
garantiscano un elevato standard qualitativo. 

GLASS SOLUTIONS rispetta queste indicazioni.

GLASS SOLUTIONS
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Teilen ohne Schließen, eine Umgebung schaffen wo 
alles atmet, dank  GLASS SOLUTION, dem hohen 
Duktilen, bestehend aus Glas Modulen mit mehr 
Varianten und Türmodule verschiedener Typen ist 
dies möglich.

Diviser sans fermer, créer des environnements 
mais laisser tout transparaître transpirer, avec 
GLASS SOLUTIONS c’est possible, grâce à son 
système très fl exible composé de modules de verre 
avec plusieurs variantes et modules de portes de 
différents types.

Creating rooms without closing, environments illu-
minated by natural light, with GLASS SOLUTIONS 
this is possible, thanks to its highly fl exible system 
compound by glazed modules with more variants 
and door modules of various types.

Suddividere senza chiudere, realizzare ambienti 
lasciando che tutto traspaia, con GLASS 
SOLUTIONS grazie al suo sistema altamente 
duttile, composto da moduli vetrati con più varianti e 
moduli porta di varie tipologie, è possibile.

GLASS SOLUTIONS
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PROFILO COPERTINA / SPRING COVER / 
COUVERCLE DE RESSORT / FEDERABDECKUNG

PROFILO COPERTINA / SPRING COVER / 
COUVERCLE DE RESSORT / FEDERABDECKUNG

VETRO / GLASS / GLAS / VERRE
VETRO / GLASS / GLAS / VERRE

PROFILO PARTENZA / STARTING PROFILE / 
PROFIL DE DÉPART / MAUERANSCHLUSSSTÜCK

PROFILO PARTENZA / STARTING PROFILE / 
PROFIL DE DÉPART / MAUERANSCHLUSSSTÜCK
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PROFILO COPERTINA / SPRING COVER / 
COUVERCLE DE RESSORT / FEDERABDECKUNG

PROFILO COPERTINA / SPRING COVER / 
COUVERCLE DE RESSORT / FEDERABDECKUNG

VETRO / GLASS / GLAS / VERRE VETRO / GLASS / GLAS / VERRE

PROFILO PARTENZA / STARTING PROFILE / 
PROFIL DE DÉPART / MAUERANSCHLUSSSTÜCK

PROFILO PARTENZA / STARTING PROFILE / 
PROFIL DE DÉPART / MAUERANSCHLUSSSTÜCK
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Ein fl exibles Produkt, das die Tür zur Fantasie in 
der Entstehung öffnet. Mit hochwertigen Mate-

rialien gebaut, die ein Endergebnis garantieren, 
insbesondere in den Feinheiten. 

Est un produit fl exible qui ouvre la porte à l’imagina-
tion dans la conception, construit avec matériaux de 

qualité en assurant le résultat fi nal.

Is a fl exible product that opens the door to 
designer’s imagination; built with high quality 

materials that guarantee a great technical and 
aesthetical result.

Un prodotto fl essibile che apre le porte alla fantasia 
nella progettazione, costruito con materiali di qualità 

che ne garantiscono il risultato fi nale, soprattutto 
nelle fi niture.

GLASS SOLUTIONS
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PORTA A BATTENTE SINGOLA / 
HINGED DOOR / PORTE BATTANTE / DREHTÜR

PORTA A BATTENTE DOPPIA / 
DOUBLE HINGED DOOR / DOUBLE PORTE BATTANTE / DOPPEL DREHTÜR

PORTA A BATTENTE SINGOLA INTELAIATA / 
HINGED DOOR WITH FRAME / PORTE BATTANTE AVEC CADRE 
DORMANT / DREHTÜR MIT TÜRZARGE

PORTA A BATTENTE SINGOLA INTELAIATA LIGHT / 
HINGED DOOR WITH FRAME / PORTE BATTANTE AVEC CADRE 
DORMANT / DREHTÜR MIT TÜRZARGE

PORTA A BATTENTE DOPPIA INTELAIATA / 
DOUBLE HINGED DOOR WITH FRAME / DOUBLE PORTE BATTANTE AVEC CADRE 
DORMANT / DOPPEL DREHTÜR MIT TÜRZARGE

PORTA A BATTENTE DOPPIA INTELAIATA LIGHT / 
DOUBLE HINGED DOOR WITH FRAME / DOUBLE PORTE BATTANTE AVEC CADRE 
DORMANT / DOPPEL DREHTÜR MIT TÜRZARGE

TIPOLOGIE DI PORTE
 DOOR TYPES / TYPES DE PORTES / ARTEN VON TÜREN
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PORTA SCORREVOLE SINGOLA / 
SLIDING DOOR / PORTE COULISSANTE / SCHIEBETÜR

PORTA SCORREVOLE SINGOLA INTELAIATA / 
SLIDING DOOR WITH FRAME / PORTE COULISSANTE AVEC CADRE 
DORMANT / SCHIEBETÜR MIT TÜRZARGE

PORTA SCORREVOLE SINGOLA INTELAIATA LIGHT/ 
SLIDING DOOR WITH FRAME / PORTE COULISSANTE AVEC CADRE 
DORMANT / SCHIEBETÜR MIT TÜRZARGE

PORTA SCORREVOLE DOPPIA / 
DOUBLE SLIDING DOOR / DOUBLE PORTE COULISSANTE / 
DOPPEL SCHIEBETÜR

PORTA SCORREVOLE DOPPIA INTELAIATA / 
DOUBLE SLIDING DOOR WITH FRAME / DOUBLE PORTE COULISSANTE AVEC CADRE DOR-
MANT / DOPPEL SCHIEBETÜR MIT TÜRZARGE

PORTA SCORREVOLE DOPPIA INTELAIATA LIGHT/ 
DOUBLE SLIDING DOOR WITH FRAME / DOUBLE PORTE COULISSANTE AVEC CADRE DOR-
MANT / DOPPEL SCHIEBETÜR MIT TÜRZARGE
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PARTENZE VERTICALI A MURO
DETAILS STARTING PROFILES / DETAILE PROFILE DE DÉPART / ANFANGSPROFIL DETAIL

PROFILO QUADRO / SQUARE PROFILE / PROFIL CARRÈ / RECHTECKPROFIL
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PARTENZE VERTICALI A MURO
DETAILS STARTING PROFILES / DETAILE PROFILE DE DÉPART / ANFANGSPROFIL DETAIL

PROFILO ARROTONDATO / ROUNDED PROFILE / PROFIL ARRONDI / ABGERUNDETES PROFIL
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SLIM SOLUTIONS

Immer mehr Wert auf Transparenz geben, die 
Mindestabmasse reduzieren, dieses war das 

Grundprinzip, dass uns veranlasst hat die SLIM 
SOLUTIONS zu realisieren, monolithische Wand in 

einfachem Glas und wesentlich aus einer 
begrenzten Anzahl von Komponenten für eine 

einfache Aggregation.

Donner toujours plus d’importance à la transpa-
rence, réduire au maximum l’occupation des les 

espaces : tel est le principe de base qui nous 
a conduits à réaliser SLIM SOLUTIONS, une 

cloison monolithique en verre, aux lignes simples 
et épurées, réalisée avec une quantité limitée 

d’éléments facilement assemblables.

 Increase transparency and reduce profi les to 
minimum: these are the underlying principles of 

SLIM SOLUTIONS, a simple, minimalist, partition 
made up of one-piece panels and a limited quantity 

of parts that are easy to assemble.

Dare sempre più importanza alle trasparenze, 
ridurre al massimo gli ingombri, questo è stato il 

principio base che ci ha portato a realizzare SLIM 
SOLUTIONS, parete monolitica in vetro semplice 

ed essenziale dal limitato numero di componenti di 
facile aggregazione.
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Die Einfachheit des Produkts SLIM SOLUTIONS ist 
nicht in der Verwendung eingeschränkt. 

Die Türmodele die dazugehören und die 
verschiedenen Typen von Armaturen erlauben die 
Realisierung von Unterteilungen von Räumen mit 

unendlich vielen Lösungen.

La simplicité du produit SLIM SOLUTIONS ne 
limite pas son utilisation, les modules de portes qui 

en font partie et les différents types de raccords 
permettent la réalisation des divisions des espaces 

par des solutions infi nies.

Increase transparency and reduce profi les to 
minimum: these are the underlying principles of 

SLIM SOLUTIONS, a simple, minimalist, partition 
made up of one-piece panels and a limited quantity 

of parts that are easy to assemble.

La semplicità del prodotto SLIM SOLUTIONS  non 
ne limita l’utilizzo, i moduli porta che ne fanno parte 
e le varie tipologie di raccordi consentono di realiz-

zare suddivisioni di spazi con infi nite soluzioni.

SLIM SOLUTIONS
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Verwenden der monolithischen Glaswänden für 
Raumaufteilungen, erlauben innerhalb von den 

Bueros eine vertraulich Arbeitsweise. 
Die jedoch Gleichzeitig eine Sichterstellung ergibt, 

um so eine größere Leichtigkeit der 
Kommunikation zu erstellen.

En utilisant les cloisons amovibles en verre pour 
la division de l’espace, on peut travailler dans un 

bureau réservé, révélant en même temps ce qui se 
passe aux alentours en assurant la communication 

plus facile.

Glass partition walls allow to the personal working 
in the offi ce to maintain their privacy while the light 

can freely transpire.

L’utilizzo di pareti monolitiche in vetro per la 
suddivisione degli spazi, permette di lavorare in 

modo riservato all’interno di un uffi cio, lasciando 
intravedere allo stesso tempo  quello che succede 

attorno garantendo così una maggiore facilità di 
comunicazione.

SLIM SOLUTIONS:
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PROFILO COPERTINA / SPRING COVER / 
COUVERCLE DE RESSORT / FEDERABDECKUNG

VETRO / GLASS / GLAS / VERRE

PROFILO PARTENZA / STARTING PROFILE / 
PROFIL DE DÉPART / MAUERANSCHLUSSSTÜCK
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TIPOLOGIE DI PORTE
 DOOR TYPES / TYPES DE PORTES / ARTEN VON TÜREN

PORTA A BATTENTE SINGOLA / 
HINGED DOOR / PORTE BATTANTE / DREHTÜR

PORTA A BATTENTE DOPPIA / 
DOUBLE HINGED DOOR / DOUBLE PORTE BATTANTE / DOPPEL DREHTÜR

PORTA A BATTENTE SINGOLA INTELAIATA / 
HINGED DOOR WITH FRAME / PORTE BATTANTE AVEC CADRE 
DORMANT / DREHTÜR MIT TÜRZARGE

PORTA A BATTENTE SINGOLA INTELAIATA LIGHT / 
HINGED DOOR WITH FRAME / PORTE BATTANTE AVEC CADRE 
DORMANT / DREHTÜR MIT TÜRZARGE

PORTA A BATTENTE DOPPIA INTELAIATA / 
DOUBLE HINGED DOOR WITH FRAME / DOUBLE PORTE BATTANTE AVEC CADRE 
DORMANT / DOPPEL DREHTÜR MIT TÜRZARGE

PORTA A BATTENTE DOPPIA INTELAIATA LIGHT / 
DOUBLE HINGED DOOR WITH FRAME / DOUBLE PORTE BATTANTE AVEC CADRE 
DORMANT / DOPPEL DREHTÜR MIT TÜRZARGE
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TIPOLOGIE DI PORTE
 DOOR TYPES / TYPES DE PORTES / ARTEN VON TÜREN

PORTA SCORREVOLE SINGOLA / 
SLIDING DOOR / PORTE COULISSANTE / SCHIEBETÜR

PORTA SCORREVOLE SINGOLA INTELAIATA / 
SLIDING DOOR WITH FRAME / PORTE COULISSANTE AVEC CADRE 
DORMANT / SCHIEBETÜR MIT TÜRZARGE

PORTA SCORREVOLE SINGOLA INTELAIATA LIGHT/ 
SLIDING DOOR WITH FRAME / PORTE COULISSANTE AVEC CADRE 
DORMANT / SCHIEBETÜR MIT TÜRZARGE

PORTA SCORREVOLE DOPPIA / 
DOUBLE SLIDING DOOR / DOUBLE PORTE COULISSANTE / 
DOPPEL SCHIEBETÜR

PORTA SCORREVOLE DOPPIA INTELAIATA / 
DOUBLE SLIDING DOOR WITH FRAME / DOUBLE PORTE COULISSANTE AVEC CADRE DOR-
MANT / DOPPEL SCHIEBETÜR MIT TÜRZARGE

PORTA SCORREVOLE DOPPIA INTELAIATA LIGHT/ 
DOUBLE SLIDING DOOR WITH FRAME / DOUBLE PORTE COULISSANTE AVEC CADRE DOR-
MANT / DOPPEL SCHIEBETÜR MIT TÜRZARGE
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PARTENZE VERTICALI A MURO
DETAILS STARTING PROFILES / DETAILE PROFILE DE DÉPART / ANFANGSPROFIL DETAIL

PROFILO QUADRO / SQUARE PROFILE / PROFIL CARRÈ / RECHTECKPROFIL
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FINITURE
 FINISHES/FINITIONS/ OBERFLÄCHEN



RACCORDI
 JUNTIONS / RACCORD / VERTEILERSTUCK

DOUBLE GLASS SOLUTIONS GLASS SOLUTIONS SLIM SOLUTIONS

90°

90°

90° 90°

90° 90°

90° 90°

90°90° 90°
90°

90° 90°90°

90°

90°
90°

90°

90°
90°

PROFILI DI CONTENIMENTO VETRI
 GLASS HOLDING PROFILE / PROFIL PORT VERRE / PROFIL FÜR GLASGEHÄUSE

DOUBLE GLASS SOLUTIONS GLASS SOLUTIONS 
SQUARED

SLIM SOLUTIONSGLASS SOLUTIONS 
SMOOTHED

H.54 H.54 H.54
H.25

P.80 P.40 P.40 P.40



77_FINITURE

FINITURE DEI PROFILI IN ALLUMINIO
 ALUMINUM FINISHES / FINITIONS DES PROFILS EN ALUMINIUM / ALUMINIUMPROFILE MÄSSIGE

RAL ALLUMINIO LUCIDO
GLOSSY ALUMINUM
ALUMINIUM POLI 
GLANZ POLIEREN ALUMINIUM

ALLUMINIO OSSIDATO ARGENTO
OXIDIZED ALUMINUM SILVER
ALUMINIUM ARGENT OXYDÉ
OXIDIERTES ALUMINIUM

ALLUMINIO BRILLANTATO
POLISHED ALUMINUM
ALUMINIUM BRILLANT
POLIERTEM ALUMINIUM 

5A S-I 5A S-I3B S-I 3B S-I

1B S-I 1B S-I

6B S-I 6B S-I4A  S-I 4A  S-I

ACCIAIO S-I ACCIAIO S-I3A S-I 3A S-IC325  S-I C325  S-I

slightly. L’image photographique est révélateur des fi nitions, le produit réel peut différer légèrement. / Das fotografi sche Bild ist bezeichnend für die Oberfl ächen, können die 
tatsächlichen Produkt leicht abweichen.

ALLUMINIO OSSIDATO SPAZZOLATO RUVIDO
OXIDIZED ROUGH BRUSHED ALUMINIUM / ALUMINIUM OXIDÈ BROSSÈ RUGUEUX/OXIDIERTES ALUMINIUM GEBÜRSTET RAU
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FINITURE VETRI
 GLASS FINISHES / FINITIONS VERRE / GLAS OBERFLÄCHEN

TRASPARENTE
TRANSPARENT
TRANSPARENT
TRANSPARENTES GLAS

ACIDATO
ETCHED
GRAVÉ
GEÄTZTES

SABBIATO
SANDBLASTED
SABLÉ
SANDSTRAHLEN

STRATIFICATO - TEMPERATO
LAMINATED - TEMPERED / STRATIFIE - TEMPERE / VERBUNDGLAS - SICHERHEITSGLAS

VETRI COLORATI
COLOURED GLASS / VERRES COLORES / FARBIGE GLASER

PELLICOLE COLORATE
COLOURED FILMS / PELLICULES COLORES / FARBFOLIEN

GIALLO
YELLOW
JAUNE
GELB

RUBINO
RUBY
RUBIS
RUBIN

VERDE
GREEN
VERT
GRÜN

AZZURRO
LIGHT BLUE
AZUR
BLAU

A SCELTA
OPTIONALLY  
EN OPTION
AUSWAHL

+

+

EXTRACHIARO
EXTRA CLEAR
CLAIR
WEISSGLAS



+
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FINITURE MELAMINICO
 MELAMINE FINISHES / FINITIONS MÉLAMINE / OBERFLÄCHEN AUS MELAMIN

GRIGIO CHIARO
LIGHT GRAY
GRIS CLAIR
HELLGRAU

ALLUMINIO
ALUMINUM
ALUMINIUM
ALUMINIUM

ANTRACITE
ANTHRACITE
ANTHRACITE
ANTHRAZIT

ACERO
MAPLE
ÉRABLE
AHORN

NOCE
WALNUT
NOYER
WALNUSS

L’immagine fotografi ca è indicativa delle fi niture, nel reale può differire leggermente. / The photographic image is indicative of the fi nishes; the actual product may differ 
slightly. L’image photographique est révélateur des fi nitions, le produit réel peut différer légèrement. / Das fotografi sche Bild ist bezeichnend für die Oberfl ächen, können die 
tatsächlichen Produkt leicht abweichen.

BIANCO
WHITE
BLANC 
WEISS

A SCELTA
OPTIONALLY  
EN OPTION
AUSWAHL



ADE
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RENDERING
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STAMPA
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